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П Ѣ С Н Ь  П Е Р В А Я.

1

Линую mb вЬ Ларѣ cmapb и >іладЪ? 

Забыли иго раб ств а  слуги,

ЗвучагаЬ покалы, дремлю тЬ плуги — 

ПріѢхалЪ Л ары  ГрафЬ назадЪ.

БЬ каминѣ с в ѣ т л ы й  огнь пылаешЬ,

И яршімЪ блескомЪ освѢіцаетЪ 

ПомеркшихЬ стеколЬ  п е с т р ы й  цвІЗтЬ*

И а башняхЬ флаги  вЬ в ѣ т р ѣ  в ь ю т с я  

И или ни радостей  н есу тся  

Веселья облиго привЪтЪ.



8

2

Вернулся онЬ подЪ кровЬ надежный; 

Но ошЬ чего же край родной 

ПокинулЬ Лара молодой ,

ЧгаобЬ свѣта вЬ океанЬ безбрежный 

П у ст и т ь ся  і  — Рано потерялЬ  

О тц а и м ать онЬ см ертной долей,

БЬ наслѣдіе отЬ  нихЪ пріялЬ 

Сокровищь тьм у, и cb ст р а стн о й  волей 

Б о га тств а  сталЬ владыкой онЬ.

БезЬ наставленья, безЬ совѣта,

Ч у т ь  юноша, средЬ бурей свѣта  

ОнЪ старцамЬ подавалЬ законЬ;

За шагомЬ шагЬ — отЬ  заблужденья 

Недалеко до преступленья.

П олетЬ его кор о т о  кЪ былЬ,

ІІо axb , полжизни сокрушилЬ !

3

Страну отцевЬ, страну рожденья , 

ОнЬ на чужбину промІэнялЬ 

М жизни слѢдЬ его пропалЬ 

ПодЬ прахомЬ давняго забвенья.



Ужb пусто вЪ замкѣ много лѢтЬ ,

Все мрачно вЬ немЬ и одиноко ;

ОтецЪ вЬ гробу, а сынЬ дал ёк о ............„

ВЬ краю родномЪ и вЬсти нѢтЬ.

ВЬ необитаемой храминѣ,

Не раздается вЬ т и т и н Ь  

Названье Лары, лить вЬ картинѣ —- 

ЧернѢетЬ образЬ на стѣ н ѣ .

Н евѣста Лары ужь женою 

Давно другаго, не его ;

НаслѢдникЬ cb алчною тоскою  

Ж детЬ  см ерти нужной для него.

Щ и ты  всѢхЬ предковЬ укратаю тЬ  

Пространный зданія покой 

И вЬ пыльный рядЬ свой ожидаютЬ  

Щ итЬ  сняты й Графскою рукой .

4

Но вдругЬ явился ГрафЬ нежданный, 

ЗачѢмЬ, откуда прибылЬ онЬ ?

Какой судьбою приведёнЬ 

СЬ чужбины вЬ отческія страны  V 

ПажЬ, юный проводникЪ его 

ПодЬ небомЬ чуждымЬ свЪтЬ узрБвшій,
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Прекрасный, нѣжный.—КакЬ давно 

ИзЬ дальныхЬ сгаранЬ теперь притекіиіи 

ГрафЬ, небывалЬ вЬ дому отц ов Ь !

ОнЬ возвратился—но слѢдовЬ, 

ПроложенныхЪ годовЬ ст о п о ю ,

К т о  слабый смертны й избѢжитЬ ? 

Среди трудовЬ, среди покою ,

ВсЪхЪ, всѢхЬ равно она тягчишЬ;

Вчера, какѣ легкій сонЬ умчалось, 

Н ебы ть то м у , ч то  миновалось!

Во цвѣтѣ мужественныхЬ лѣтЬ  

Явился Лара изЬ чужбины,

Лишь легкія на лбу морщины 

Гласили молодости н ѣ т Ь !

И нѣтЬ ея и заблужденій;

ОнЪ бросилЪ ихЬ, забы ты  всЪ;

Ч ерты  трудовЬ и размытленій  

НосилЬ на гордомЬ онЬ челѣ.

П роступки миновавіцей жизни,

Когда онЬ жилЬ еще вЬ отчизнѣ  

ПроіцамтЪ ю ностп лЬтамЬ;

ВЬ послѣдствіи жЬ — ни к т о  не знаетЬ, 

Все неи звестн ость  покрываетЬ.. . „ 

ЗдѢсь знаютЬ Лару — по гербамЫ
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НакЪ мужЬ и оиЪ переменился ; 

Х олодность льдяная вЬ чертахЬ, 

С трастей  пожарЪ вЬ груди дымился, 

Но огнь по прежнему вЪ очахЪ, 

Глубоко вb душу проникая,

И мысль чужую похищая.

БлисталЬ паляіцій Лары взорЬ, 

ЗамЪтно кЬ славѣ вЬ немЬ презрѣнье, 

Безмолвный счастГю укорЬ 

И колкое всего сужденье.

Надежда, слава, честь , любовь — 

КумирЬ и цѣль мирскихЬ желаній,

Не вспламеняли Лары кровь , 

Остывшую среди страданій,

ІІо незадолго власть надЪ нимЬ 

Они, казалось, потеряли.

ЗародышЬ тяж кой вЬ немЬ печали 

О стался тайною  хранимЬ.

6

О дняхЬ былыхЬ воспоминаній 

Угрюмой витязь не терпѢлЬ ;
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Н икто и проникать не смЬлЬ 

Его таинственны хЬ дѣяній.

Когда касался разговорЬ 

Проводника его младова,

То сей послѣдній.ни полслова 

И потуплялЬ унылый взорЬ.

7

Породою высокЬ и знатенЬ,

ГрафЬ Лара вЬ свѣтлый кругЬ вступилЬ, 

БозвратЬ его былЬ всѢмЬ пріятенЬ; 

БесЬдЪ онЬ шумныхЪ зритель былЪ;

БЬ немЬ гордый духЪ не колебали: 

Страданья, радости чужихЬ,

ОнѢ какЬ волны водЬ морскихЬ 

ВЬ скалу безсильно ударяли.

О тЬ  прочихЬ смертныхЬ отдѢленЬ,

ОнЬ былЬ волшебною чертою ;

Средь обществЬ всѢхЬ уединенЬ,

СЬ холодною смотрѢлЬ дутою  

На рой красавив,Ъ молодыхЬ,

На честолю бія п ор ы в ы ..............

И Лара важный, молчаливый 

НедосягаемЬ былЬ для нихЬ.

12



Cb невольнымЬ шрепетомЬ взирала.

Толпа простая на н его;

Но часто вЬ немЬ д у т а  мелькала 

Добрѣе внѣш ности его.

8

ВЬ л ѣ та  ст р а ст ей , вЬ лѣ та желаній, 

ГдѢ мы бѢжимЬ за суетой ,

ГдЬ ясенЬ намЬ весь кругЬ земной,

ГдѢ мы живемЬ вЬ пылу мечтаній —

ОнЬ все на свѣтѣ испыталЬ;

ИспилЬ до дна всѣ наслажденья,

ИспилЬ — и сЬ чувствомЬ отвращенья 

РазбилЬ всЬхЬ радостей фіалЬ.

Д уш и волненье презирало 

С тихій  слабѣйшую борьбу 

И мысль младую увлекало 

Туда, — вЬ надзвѣздную страну.

Весь стр асть ю  бывЬ —~ онЬ пробудился ! 

ЧѣмЬ сонЬ волшебный прекратился,

ОнЬ умолчалЬ — но проклялЬ мигЬ,

Ч т о  послѣ снавЬ немЬ жизнь застигЬ.
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9

ГнегаомЬ душевною тоскою  

О трады  вЬ книгахЬ онЬ искалЬ.

Дни , ночи, ч асто  провождалЬ 

ВЬ бесѣдѣ cb мертвой головою.

Тогда по храминѣ п устой  

Гдѣ лики прадѢдовЬ мелькали,

Рабы егр с.редь тьм ы  ночной 

Шаги поспешные слыхали.

«ЗачѢмЬ вЬ урочный ночи часЬ,

«ОнЬ не покоится, не спитЬ ?

«Ч то черепЬ гнусный онЬ хранитЬ ? 

«ЗачѢмЪ скрывается отЬ  насЬ ?

«К то былЬ безбожникЬ дерзновенной 

«Отнявшій пищу у червей ?

«СЬ кѢмЪ звуки странны е рѣчей ,

«Когда лишЪ онЬ не спигаЬ вЬ вселенной V 

«ТутЪ ч т о -т о  ес т ь  — но какЪ узнашт» 

«К то знаетЬ , принужденЬ молчать,

«А еслибЬ)) . . . .  ВотЬ ч то  тихомолком!* 

ВассаловЪ было общитмЪ гаолкомЬ.



Спустилась ночь — ни вѣшеркл 

ІІадЬ темно-синими струям и,

И сводЬ небесный и рѣка 

Б листаю тЬ  свѣтльш и звѣздами.

Вода ч уть  движется волной,

До ^непримБтно утекаетЬ ,

КакЬ радость жизни молодой !

КоверЬ зеленый разстилаетЬ  

Свой влажный шелкЬ по берегамЬ,

И кЬ тихимЬ наклонясь водамЬ 

ПодЪемлетЬ кѣ небу дубЬ м астисты й ,

Во мракѣ ночи, мракЬ в ѣ т в е й ............

И нѣжная краса полей 

Ц вѢ тетЬ  при немЪ цвѢтокЬ душ исты й  

И ти х о  всё вЬ прозрачной мглѣ 

И вЬ небесахЪ и на земліэ,

«Здѣсь добрый можетЬ наслаж даться! »

ПодумалЬ Лара и назадЬ

ПошелЬ , потупивЬ мрачный взглядЬ.

Ему не льзя тамЪ оставаться ..............

Природа ночь не для него 

Красою дивною одѣла,

АхЪ ! естлибЬ буря заревѣла 

И пала на главу е г о ..............



11
*9

ВЬ нѢмомЬ раздумьи сокрушенья, 

ИделіЬ онЬ медленной стоп ой  

ВЬ уединенный т о т Ь  покой.

ГдѢ прадѢдовЬ изображенья 

ЕдинымЬ знакомЪ жизни ихЬ,

ИхЬ доблестей, грЬховЬ остались  

И для п отом ства  сохранялись.

ТамЬ Кліо для страницЪ своихЬ 

И  свѢтЬ и тѣ н и  выбираетЬ ;

И презирая токЬ  временЬ,

ГлазамЬ потомственны хЬ племенЬ, 

ДѢднья предковЬ представляетЬ.

И детЬ  — вЬ сіяніи луны,

СЬ нимЬ тѣ н ь  н есется  вдоль стѣ ны .

И вотЬ  онЬ вЬ мрачномЬ переходѣ —  

На пестры хЬ стеклахЬ, древнемЬ сводѣ 

Являлись образы святыхЬ  

ВЬ молитвѣ долу преклоненны,

ВЬ чертахЬ чудесныхЬ, не земныхЬ 

Они казались оживленны.

И волосЬ дыбомЬ — онЬ идетЬ ,

И пышныхЬ перьевЬ колебанье



И свѣша тусклое мерцанье 

Ему ликЬ призрака даетЬ,

12

Полночь ! — покой во всей вселенной, 

ПослѢдній свѢтЬ во тьмѣ noracb . . . .

Все т и х о  —■ вдругЪ невнятный гласЬ , 

КрикЪ, стонЬ, зовЬ ужаса смятенный , 

Всѣ своды замка огласилЪ . . .

Замолкло всё — но стонЬ призывный 

СлугЬ сномЬ обЬятыхЬ разбудилЬ.

По кину вЬ одрЬ, на голосЪ дивный 

Они смущенные бѣгутѣ :

Мечи вѣ рукахЬ ихЬ и свѣточи.

Они спѢшатЬ во мраиѣ ночи,

Не зная гдѣ, куда зовутЬ ?

13

Хладнѣй, бездушиѣе плиты,

11а коей онЬ лежалЬ ,

Блѣднѣй чѢмЬ мЬсяцЬ сЬ высоты  

ВЬ прорѣзЬ окна сіялЬ,

БылЬ Лара; подЬ рукою мечь,
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Убійсгава гладЬ вЬ чертахЬ,

И замерла угрозы рѣчь 

На омрачныхЬ усшахЬ; 

Полузакрытый взорЬ блисталЬ  

ПодЪ см ерти пеленой,

ОгнемЬ который выражалЬ 

Бойца стремленье вЬ бой.

ПодЪяли Графа, дышетЬ онЬ . . . .

И вЬ ликЪ вступила кровь, 

ПроходитЬ хладный смерти сонЬ,

И сила жизни вновь 

По льдянымЬ членамЬ протекла.

ОнЬ меіцетЪ дикой взглядЪ 

И непонятныя слова 

ИзЬ устЬ  его л етя тЬ .

То былЪ языкЬ не странЬ родныхЬ :

Казалось, онЬ вЬіцалЬ

Т ом у, к то  ихЬ ужь не слыхалЬ,

Не могЬ услышать ихЬ !

14

ПодходитЬ пажЬ: т ѣ  изрѣченья 

П онятны только для него.
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Его чершы, его движенья ,

Печаль, смущеніе его,

Казалось, ясно говорили 

ТолпѢ шрепещущихЪ рабовЬ,

Ч т о  мысли незнакомыхЬ словЪ—

Чу в era вЬ Лары недостойны были ; 

СмѢлЬе всѢхЬ вЪщаетЬ онЬ 

Ему вЬ словахЪ иноплеменныхЬ.

ОтЬ звуковЬ словЬ сихЬ вдохновенныхЬ 

Теряется ужасный сонЬ —

Коль былЬ т о  сонЬ, ч то  грудь терзало, 

Грудь, вЬ коей сердце изнывало 

Своей таинственной тоской ,

Не бывЬ встревожено мечтой.

15

Tomb сонЬ, т о  страшное видТшье, 

Какое ни было оно,

ПодЪ спудомЪ тайны  и забвенья 

ВЬ душѣ его погребено.

Проснулся ден ь: cb его лучами 

У биты й вЬ ЛарѢ духЬ восталЬ,

И подЬ холодными чертами  

Н икто изЬ смертныхЬ не читалЬ
2*



Его минувшаго смятенья.

Улыбка шаже на устахЪ,

Все шотЬ же онЬ вЬ своихЬ дѣлахЬ,

Все т о т Ь . ВЬ часы отдохновенья, 

Б ы ть можетЬ, сумрака покровЬ 

И ужасаетЬ духЪ надменной. . .

Но для толпы  его рабовЬ,

Спокойство Лары кеизмЬнно.

ВЬ отдЬлахЬ замка боиовыхЬ 

Н икто изЬ і і и х Ь  одынЬ не ходитЬ;

И тайны й тр еп етЬ  имЬ наводитЬ  

ШумЬ листьевЬ вЬ дерев ахЪ густы хЬ. 

Они дрожашЬ воспоминанья 

Той ночи грозной, роковой.. .

СкрыпЬ флюгера, воротЬ стенанье, 

ОбоевЬ трескЬ и вѣтра вой —

Все сЬ новой силой оживляетЬ

Едва разсѣявшійся страхЬ

СлугЬ Графа, если на поляхЬ

Ночь черный флерЬ свой просшираетЬ.

16

Но мрачный часЬ не наступалЬ  

О пять, ихЬ тщ ет н о  ожиданье#

20



Казалось, Лара погаерялЬ 

О неаіЬ совсТэмЬ восномианнье. 

Ужаснѣй сшалЬ онЬ для своихЪ . . . 

П остичь не могЬ никто изЬ нихЬ, 

КакЪ дикихЬ знаковЬ изсшупленья 

ОнЬ не носилЬ бЬ с в о и х Ь чергаахЬ , 

КакЬ не нромолвплся вЬ словахЬ,

ІІе измЬнилЬ себѣ вЬ движеньяхЬ! 

Ужель шо^сонЪ? Его ли крикЬ 

По сводамЬ замка раздавался 

И вЬ душу спяіцимЬ имЬ проникЬ ?

Его ль шо взорЬ, гдѣ отражался 

СмертельныхЬ мукЬ угрюмый ликЬ? 

Ему ль забыть свои страданья,

При видѣ коихЬ содроганье 

ОбЬемлетЬ всѢхЬ его рабовЬ ?

Иль слишкомЬ глубоко для словЬ 

ВЬ немЬ тайны  скорби заключенны. . .  

ИхЬ взорЬ ничей не усмотрІэлЬ; 

ЯзыкЬ догадки отдаленны  

Произнося , вЬ устахЬ  нѢмѢлЬ.

17
Таинственный, непостижимый, 

ОнЬ возбуждалЬ участье, страхЬ ,

21



И гласЬ молвы неутомимый  

ВѢщалЬ о немЬ вЬ хулахЬ, вЬ хвалахЬ,

ВЬ немЬ даже самое молчанье 

Е сть  пища праздности людсной;

ВсѢ мыслью заняты  одной:

К т о  онЬ ? — То чудное созданье,

ИзвѢстенЬ коего лишь родЪ,

Ч т о  незиакомцемЪ вЪ нихЪ живетЬ ?

ВрагЬ людямЬ ? Но его видали 

ВеселымЬ вЬ радости бесѢдЬ . . .

Лишь наблюдая примѣчали ,

Ч т о  смѢхЬ его, ди тя  печали,

НосилЪ насмѣшки рѣзкій слѢдЬ.

Порой же свѣтлой тишиною  

Померктій ликЬ его блисталЬ;

Но если онЬ т о  замЪчалЬ,

Вновь покрывался тем н отою  

Р азсв ѣ тт ій  взорЬ; — духЬ мощный вЬ пемЬ 

ЧтилЬ мягкость чувства униженьемЪ 

И презирая свѣта мнѢньемЬ,

ЖилЬ грусіпію вЬ себѣ самомЬ.

ВкусивЬ отравы стр астн ой  сладость, 

У тративЬ  щ астіе и радость  

Любовью , вЬ цвѣтѣ юныхЬ дней ,
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ОнЬ ненавидѢлЬ всѢхЬ людей,

ОнЬ исшребилЬ вЬ груди желанье ,

И избралЬ скорбь и покаянье.

18

Казалось, онЬ негодовалЬ 

На цТэлый мірЪ, на все творенье,

И между смертными блуждалЬ,

КакЬ духЪ, какЬ казни привидѣнье,

КакЬ тѣ н ь изЬ сѣни гробовой,

Гонимая судьбы рукой.

АхЪ ! ОнЬ любилЬ вЬ лѣ та младыя . . . . 

Едваль такЬ праха сынЬ любилЬ —

И голосЬ ст р а ст и  совратил^Г 

Безпечнаго cb стези  благія.

ОнЬ заблужденія узрѢлЬ . . .

И мужЬ о юношѣ скорбѢлЬ.

УшративЬ годы золоты е 

И силы ю ности своей,

УзналЬ онЬ совѣсти грызенье,

И вЬ мрачномЬ духа сокрутеньи 

ВзиралЬ на токЬ минувтихЬ дней.

Но слишкомЬ гордЪ себя виною 

Назвать несчастья своего,



ОнЬ все слагалЬ на ест ест в о ,

На плоть , которая собою 

СшѢсняетЬ духЬ и вЬ снѣдь землЪ 

По разрутены і достается ,

Пока вЬ заблудшемся умѣ

СмѢшалЬ, ч то  зломЬ, добромЬ зовешся

Пока ііодЪ произволомЬ дѢлЬ,

ОнЪ неизбеж ность разумЪлЬ.

ОнЬ могЬ и добрымЬ бы ть порою : 

Но гордостью ведомЬ одною, 

lib  добру тогда лишь посягалЬ,

Когда никто ужь не дерзалЬ. —

И то ж е самое стремленье 

ІІадменнаго и кЬ зХу влекло —

ГдѢ тварь трепещешЬ, видя зло,

ТамЬ Лара впалЬ во преступленье. . .

Ему нельзя сЬ другими ж ить

ВЬ одномЬ кругу, вЬ одномЬ семействѣ

УдѢлЬ его превосходишь

ІІхЬ вЬ доблесши или вЬ злодЬйствЬ,

СЬ усиліемЬ оттор гся  онЬ

ОшЬ областей опредЬленья ,

И презирая прахЬ творенья,

Свой создалЬ мірЬ и свой законЬ,



СЬ шѢхЬ nopb уже, какЬ всё земное 

У трати л о надЬ Ларой власть,

И кровь текла его вЬ покоѣ.

Axb ! еслибЬ не взмущала ст р а сть  

Ея спокойнаго теченья ! . .

Теперь, замешанный вЬ толпѣ,

ОнЬ шелЪ по низменной тропѢ  

ВЬ предѢлахЬ шѢсныхЬ назначенья. 

Наружность свято онЬ хранилЬ,

Смиряя буйные порывы ,

И осторожный, молчаливый 

Для всѢхЬ непроницаемЬ быліэ.

19

Неизгладимы оставались 

Его холодныя черты

ВЬ тѢхЬ, кои разЬ сЬ ыимЬ повстречались  

КакЬ вЬ сне предчувствія мечты,

РазЬ овладевшія душою,

Напрасно тщимся истребишь :

ТакЬ Лары лпкЬ не позабыть  

СЬ его безмолвною тоскою.

К т о  зрЬлЬ его, того влечеіпЬ 

КЬ нему, опять его увидеть,
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Любишь, бояться, ненавидишь. . .

ОнЬ чувсшвуешЬ — но слова нЬтЬ, 

Ч тобЬ  выразить, какою силой 

ПлѢняетЬ образЬ тошЬ унылой.

Ты зрѢлЬ его — и онЬ предмЬтЬ  

Неотразимый, неотсш упный  

И помышленій всѢхЬ и думЬ,

ОнЬ занимаешь сердце умЪ:

Но шёменЬ, скрытЬ, и недоступны  

С тези кЬ познанію его.

Ты тайны  сердца своего 

Скорѣе самЬ предЬ нимЬ откроешь, 

ЧѢмЬ до бездонной глубины 

Той копи мрачныя дороешь ,

Гдіэ корни чувствЬ погребены. 

Страшись: вЬ немЬ все очарованье , 

Его п р и сутств іе  свинецЬ ,

ОнЬ исторгаешЬ состраданье ,

ОнЬ вѣчный властелинЬ сердецЪ.

20

ПирЬ свѣтлый, пышное собранье, 

ВсѢ лучшіе дома стеклись.

И шумЬ рѣчей и ликованье,
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КакЪ волны моря, пролились.

И гость  высокій и привѣтный 

Б ступ аетЬ  Лара вЬ О ттовЬ  залЬ, 

ГдѢ рой красавицЪ разноцвѣтный 

Средь ту ч и  витязей мелькалЬ, 

СогласныхЬ тоновЬ слышны звуки , 

К руж атся легкою стопой,

И сЬединясь сердца и руки, 

Сплетали узы  межЬ собой.

И радость рѣзвая срывала 

Печали сЬ грустнаго чела,

И ст а р о сть  годы забывала,

И молодость краснѣй цвѣла.

21

И вЬ тихомЬ духа наслажденыі, 

И Лара прислонясь кЬ столпу, 

ВзиралЬ на пеструю  толпу, 

Сложивши руки, вЬ отдаленьи.

СЬ покойной ясностью чела 

СлѢдилЬ онЬ взоромЬ за красами, 

КоторыхЬ музыка несла,

КакЬ мотыАьковЬ между цвЬтами. 

АхЬ, какЬ давно не зналЬ ужь онЬ
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Такой отрады  безмятежной,

ВЬ кругу безпечности надежной 

ВЬ раздумьи тихомЬ погружёнЬ^

ВесельемЬ общимЬ увлеченный,

ОнЬ взора грознаго не зригаЪ,

К оторы й все вЬ немЬ сторож итЬ .

СнесетЬ ли онЬ сей взглядЬ надменным!

Но Bomb узрЬлЬ — и на челѣ 

Нависли ту ч и  громовыя,

И рдѣлись очи огневыя,

КакЬ красный жарЬ вЬ полночной мглѣ,

22

«Оно !» НезнакомецЬ вдругЬ воскликнулЪ. 

с(ОиЪ ? Кто оиЪ Р)> спрашиваютЬ всѣ ;

Д о Лары вЬщій оиЪ проникнулЬ7 

Оно отозвалося вездЬ.

Не многобЬ смертныхЬ безЬ смущенья 

Снесли гласЬ общій удивленья 

И остры й взорЬ т о т Ъ  одного:

По вЬ ЛарѢ мигЬ одинЬ смущенья ,

И будто не было его.

Спокойно онЬ вокругЪ взираетЬ  

ІІо незнакомец,]) передЪ нимЬ,
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И cb колкой гордостью взываешЬ :

«ОнЬ ! КакЬ онЬ здѣсь ? ЗачБмЬ терпимЬ ?»

23

Сіе ужь слишкомЬ было много 

Для сердца Лары промолчать.

Не вспыхнулЬ гнѢвЬ, но твердо, строго 

О нЬ удостоилЬ отвѣчать:

«МнѢ имя Лара. Я не знаю,

«К то т ы ?  Иначе 6Ь показалЬ,

«КакЬ я за дерзости отмщаю.

«МнѢ имя Лара, я сказалЬ,

«И болЬе не отвѣчаю.»

«—Не отвѣчаешь, точно нѣтЬ ?

«Но можетЬ бы ть вопросЬ найдется, 

«Которой вЬ сердцѣ отзовется;

«И т ы  невольно дать ощвѢтЬ.

«Забы ть возможноль преступленья ? 

«Взгляни , узнаешь ли меня ?

«ГласЬ совѣсти противЬ тебя:

«ТебѢль отраду знать забвенья ! . . . . »

На незнакомца устремилЬ

ГрафЬ взорЬ свой полный испытанья —
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До вЬ немЪ черты  воспоминанья 

ИзЬ прежнихЬ дней не находилЬ;

И отвернулся онЬ сЬ презрѢньемЬ,

ЧшобЬ словЬ напрасно не т е р я т ь .

Но незнакомецЪ подождать 

Его просилЪ : ссты обЬясненьемЬ 

«МнѢ долженЬ; равнымЬ бы себѣ 

«Тебя я назвалЬ , еслибЬ чувства 

«НашелЪ я равныя себѣ.

«Не много надобно искуства, 

«Несправедливость отр ази ть . —

«Но ч то  т ы  былЬ ? . . . . т о  надЪ тобою  

«ВозвышенЬ я, могу судить  

«Тебя сЬ нетрепетной душою;

«Ни гнѢвЬ, ни взорЬ привѣтный твой  ,

«Не умягчатЬ судЬ правый мой.

«Не ты л ь , дѣла\чьи . . . ?» — «НадЪ дѣяамга 

«Ты не избранЬ моимЬ судьей;

«Ты можешь сказкою своей,

«Начатой лестными словами,

«Забавить женщинЪ и дѣ тей ,

«Иль тѢхЬ, к то  время убиваетЬ  

«ПодобнымЬ вздоромЬ. * . мой досугЬ  

«ЦѢню я выше. НасЬ сбираетЬ



«ВЬ госшепріимный О т т о  кругЬ.

«Его бесѣду уважаю ,

»И лишЬ единому ему 

«Себя и время посвящаю.

«ВЬ себѣ жь о т ч е т а  никому! —» 

П одходитЬ О т т о  сЬ изумленьемЬ, 

Межь рыцарей т ѣ снится  онЬ : 

«Гостепріимства святЬ законЬ ,

«И онЬ не терп итЬ  ссоры, пренья. 

иКогда имѣешь ЕццелинЬ 

«Сказать ч то  Графу, пусть  одинЬ 

«УслытишЬ онЬ, а не собранье ;

«Иль завтра здѣсь вЬ урочный часЬ 

«П редстаньте оба — общій гласЬ 

«ВамЬ дастЬ и судЬ и оправданье: 

«Теперь же кончено друзья.

«Ч то Еццелина знаю я ,

))ПредЬ Ларой смѣло вЬ томЬ ручаюсь, 

« Х о т я  и онЬ, какЬ Лары ГрафЬ,

«СЬ чужбины прибылЬ. Полагаюсь 

«Я такж е, предковЬ Лары знавЬ,

«Ч то сынЬ прославленный отцами  

«ДостойнымЬ явится межЬ нами.»
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«И такЬ до завтра» ЕццелинЬ 

СказалЬ. »ЗдѢсь завтра передЬ вами 

<(Я посрамлю его дѣлами,

«ТрепещетЬ коихЬ персти  сынЬ:

«Мечь, кровь и ч есть  я поставляю  

«3алогомЬ правоты своей.»

И ч то  же Лара ?—АхЬ, не знаю ! 

ПомеркнулЪ свѣтѣ его о ч ей ;

Казалось , онЪ лишь былЬ вЪ собраньи 

ПредмѢтомЬ взоровЬ и рѣчей —

Но онЬ не зналЬ : вЬ воспоминаныі 

Далеко , вЬ мрачносши былой 

БлуждалЬ трепещущей душой.

24

«Да завтра, завтра !« Bomb ч т о  былб 

У Лары слышно на усшахЬ ;

Но нЪчто скры тное грозило 

ВЬ сихЬ не доконченныхЬ словахЬ.

СЪ поклономЬ легкимЬ предЬ гостями, 

ГрафЬ вышелЬ скорыми шагами 

ИзЬ шумнаго покоя вонЬ —

И выходя , улыбкой всшрѢтилЬ 

ВзорЬ вражескій , который мЬтилЬ
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Его сразишь. СпокоенЬ оиЬ.

Но смѢхЬ вЬ чертахЬ его не радость,

Не оскорбленной злобы яросшь !

НѢшЬ, т о й  улыбкою извнѣ 

Явился духЬ его надменный,

Своею силой возвышенный 

И вЬ ней уверенный вполнѣ.

Невинность ли вЬ святомЬ терпѣньи ,

Иль закоснѣлость вЬ пресшупленьи 

Явились вЬ ЛарѢ вb этош Ь мигЬ Ч —

К то  смертный сердца глушь посшигЬУ

25

И Лара позвалЬ за собою  

Пажа — и юноша спѢшитЬ.

Привязанный кЬ нему душою ,

ЗнакЬ Лары онЬ закономЬ ч ти тЬ . 

Гожденный шамЬ, вЬ сшранахЬ далёкихЬ,

ГдѢ пламень небо и сердца 

ВЬ мужахЬ и дѢвахЪ свБшлоокихЬ —

ОдинЬ онЬ пребылЬ до конца 

Для Лары другомЬ неизмѢннымЬ,

И кЬ берегамЬ симЬ отдаленнымЬ  

Ему посдѢдовалЬ одинЬ.

33
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Когда угрюмый власиіелинЬ 

Ему желанья изѣясняетЬ  

На языкѣ своихЬ отцовЬ,

ПажЬ не охотно имЬ внимаетЬ. . .

Но звукЬ родной отчизны  словЬ 

Его движенья окриляетЬ.

Они, какЬ эхо горЬ родныхЬ,

КакЬ? отзывЬ радосщер былыхЬ ,

ВЬ немЬ струны  сердца потрясаюшЬ  

Друзей, отчизну вспомпнаюшЬ.

АхЬ, все покинулЬ пажЬ младой, 

ЧшобЬ Лары вѢрнымЬ бы ть слугой.

26

П ечать огня, отчизны  зноя , 

Лежала вЬ юноши ч ер та х Ь ,

И нѣжный линЪ, чело младое,

ВЬ палящихЬ солнечныхЬ лучахЬ, 

ІІріяшной тѣнью  потемнѣли ,

И розы рдЬлись на іцекахЬ*

Но не здоровьемЬ пламенЬли 

Л аниты  юныя его.

Н ѣтЬ, с т р а с д т  шайныя клеймо 

ВЬ ртмяяцѣ бѢгломЬ шомЬ являлось



35

З̂Ь очахЬ блесиЬ дивный, не л ем ной ,

М дума грусти выражалась.

ВЬ весельяхЬ юности чужой,

ОнЬ время проводилЬ часами ,

На Лару взоры у стремя —

Иль тамЬ на берегу ручья 

ВЬ уединеньи межЬ древами, 

Полубезчувственный блуждалЬ. . .

И онЪ вонросовЬ избѢгалЬ ,

КакЬ Лара самЬ — страшась пріязни 

Людей, — ііаиЬ осужденный казни !

27

Коль былЬ к то  юношей любимЬ,

Единый Лара; пажа рвенье 

Порукой было вЬ томЬ другимЬ.

Но и вЬ услугахЬ униженье 

Далеко было отЬ  него.

Х о т я  владыки своего

ИскалЬ онЬ мысль узнать изЪ взор л,

ІІо по желанью своему 

ХотѢлЬ угоднымЬ бы ть ему,

II иикогдабЬ не снесЬ укора.

ОнЬ Графу держитЬ стремена,
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ПриносишЬ мечъ. Его услуга 

При власгаелинЬ не трудна.

Порой, вЬ часЬ скучнаго досуга, 

Давновминувшей старины ,

Ч и та етЬ  онЬ ему преданья ;

Иль звукомЬ тр еп етн ой  струны  

ВЬ немЬ будитЬ сладкія мечтанья, 

Н евинности златы е сны.

БѢжитЪ бесѣды пажЬ сЬ рабами ; — 

Казалось, родомЬ и судьбой 

ОнЬ былЬ возвышенЬ надЬ толпой . 

СлЬдовЬ начертанныхЬ трудами  

Не видно было на рукахЬ 

ПодобныхЬ женскимЬ и прекрасныхЬ ; 

Румянца нѣж ность на іцекахЬ,

И благородство взоровЬ ясныхЬ,

И образованность его

Согласны были сЬ общимЬ мнѢньемЬ,

Ч т о  онЬ рожденЬ не для того ,

Ч тобы  свыкаться сЬ униженьемЬ.

ВЬ немЬ дикій пламень жаркихЬ странЬ  

Порой, какЬ молнья, прорывался —

И мужественЬ тогда являлся 

Ж ено-подобный, стройны й сшанЬ.
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11 о онЬ ни словомЬ, ни дЪяньемЬ 

ДогадокЬ сихЬ не подкрѢпилЬ.

КаледЪ , гаакЬ юноши названье,

ВЬ своей отчизнѣ не носилЬ 

Его казалось — раздается  

ТакЬ часто близь пажа оно,

И онЬ молчитЬ — но вдругЬ проснется, 

ПрипомнивЬ у ч т о  зовутЬ его.

Вниманье юноши раждало 

Оно тогда лишь, коль звучало 

ИзЬ устЬ  у Лары самаго.

28

ОнЬ былЬ свйдѢтелемЬ той  ссоры 

И ей издалека внималЬ.

ОнЬ видѢлЬ удивленья взоры,

Когда такЬ скромно отвѢчалЬ 

Надменный Лара на упреки ;

ЗамѢтилЬ колкіе намѣки,

ОнЬ видѢлЬ все, и — поблѢднѢлЬ . , , 

У ста  поблекшія дрожали,

И вЬ потѣ  хладномЬ преступали  

ВЬ немЬ чувства внутренній предѢлЬ. 

Ч т о  думалЬ КаледЬ ? — ОнЬ вЬ молчаньи
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Унынье духа заключилЬ —

И взоры мрачнэго вниманья 

На Еццелина усшремилЬ.

Улыбку Лары онЬ увидѢлЬ,

Улыбку, покидая залЬ,

И юноша зашрепешалЬ. . 

ВоспоминаньемЬ пажЬ предвидѢлЬ 

ВЬ чершахЬ владыки своего 

ЯснЬе, больше, чѢмЬ другіе 

Могли чишашь вЬ лии,Ѣ его.

За ГрафомЬ пажЬ спѢшишЬ. — Пусшые 

Покои были сЬ тьмой гостей ,

Когда того  средь нихЬ не стало,

Чье пребываніе плѣняло 

Дань помышлеиій и очей,

Когда на стѢнахЪ корридора,

При блескѣ гарепетномЬ свѣіцей, 

Сокрылась шѣнь его отЬ  взора, 

Вздохнули всѣ тогда вольнѣй.

КакЬ бы мечта воображенья,

КакЬ грозный лризракЬ сновидѣнья, 

Изчезло бывшее. . . ОдинЬ 

ВЬ собраньи гордый ЕццеллнЬ ;

Ч ерты  его, какЬ ночь угрюмы,
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КакЬ зеркало сердечной думы.

Не долго м едлитb онЬ; встаетЬ , 

Ж метЬ О т т о  руку и идетЬ.

5<)
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Все ти хо  вЬ замкѣ; не блисшаютЬ 

ВЬ обширной храминЪ огни;

ХозяинЬ, гости , поспѢшаютЬ 

На одрЬ покоя. Скорбны дни 

На немЬ смѣняются мечтою  

Блаженства, радости живой. . . .

ТамЬ, распростившись сЬ суегаою, 

НаходитЬ смертный отдыхЬ свой; 

ТамЬ дремлешЬ л есть , любви томленья, 

Печали, ненависть враговЬ, 

Надменность, слава, злобы ковЬ —

Все спитЬ вЬ обЬятіяхЬ забвенья. —

Во гробЬ нисходитЬ бышіе. . . .

ТакЬ, гробЪ приличное названье 

Для ложа сна, на коемЬ все 

ТеряетЬ жизнь, существованье,

На коемЬ доблесть и порокЬ

БэзЬ чувсшвЬ, безЬ силЬ и безЬ защиты



ЛежатЬ, очамЬ людей отк р ы ты ;

На коемЬ гн ать не смѢешЬ рокЬ! . . • 

Но минетЬ часЬ отдохновенья,

И вновь проснутся всѣ волненья.
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РѢдѢешЬ мракЪ — и на ropaxb 

ЦвѣтокЬ вЬ росѣ благоухаегаЬ; 

ВосгаокЬ зардѣлся вЬ небесахЬ, 

ЗемлѢ день новый возвѢіцаетЬ;

И день грядущій протечетЬ ,

И мѣсто новымЬ днямЬ у ст у п и т ь ,

И всѢхЬ ихЬ время увлечешЬ —

И день послѣдній всѢмЬ н аступ и ть . 

Природа вЬ свѣтлой пшшинѣ,

ВЬ восгаоргахЬ первыхЬ пробужденья 

УжЬ все проснулось вЬ вышинѣ — 

Внизу вЬ обЬягаьяхЬ усыпленья.



РѢка зеркальною струей  

БѢжитЬ надЬ чисты ми песками ; 

Дыша прохладою живой ,

ЗефирЬ порхаетЬ межЬ цвЬтами, 

ВѢнецЬ созданья, человѢкЬ!

Взирай на прелести творенья ,

Пока день смертный не притекЬ — 

В зирай, и сЬ чувств о мЬ умиленья 

ВѢіцай, царь міра : все мое I 

Твое здѣсь кратко бы тіе  ;

УдаритЪ часЬ — и лугЬ душ исты й  

Твой хладный взорЬ не примапитЬ, 

И слой земли и камень мш истый  

ТебѢ кровЬ неба замѢнитЬ.

Бышь можетЬ, скромная могила 

С толпитЬ  привязанныхЬ кЪ тебѣ  ; 

Но лучь горящаго свѣтила  

Не потемнѢетЬ вЬ вы сотѣ,

Ни облачко не навернется 

На прежде-свѣтлый сводЬ небесЬ,

Не пожелтѢ етЬ, не сорвется  

ЛистокЪ изЬ зелени древесЬ! — 

Природа тѣ м и  же красами 

О тпразднуетЬ  день смертны й твой .



О

Bomb утр о  — полдень—всЬ вЬ собрании 

ВЬ нѢшшЬ и робкомЬ ожидаиъи :

Конца ждугаЬ ссоры роковой.

ПроходишЬ часЬ, за нимЬ другой ;

И часЬ урочный миновался,

И Лара сЬ свѣшлой тиш иной  

ВЬ чертахЬ, предсталЬ передЬ толпой.

А. обвинитель не являлся.

3

И время длится и совѢтЬ 

Уже приходитЬ вЬ нетерпѣяье :

Но Еццелина иѢтЬ, какЬ нѣтЬ.

Ужель забылЬ оиЬ обвиненье ?

К О т т о  ждетЬ — и гнѣвный сты дЬ  

ЗажегЬ огонь его ланигаЬ.

ОнЬ иіцетЬ другу оправданья:

«У васЬ вЬ залогѣ честь моя !

«Но Еццелина знаю я :

«ОнЬ станетЬ  предЬ лицемЬ собранья , 

«Когда онЬ живЬ; ему я вновь 

«Хочу порукой бы ть предЬ вами ;
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«Но не пусты м и лишь словами —

«Моя порука ч есть  и кровь !«

И всѣ внимали cb уваженьемЬ ;

ДоселѢ Лары ГрафЬ молчалЬ. . .

Но О т т о  смолкЬ и Лара всталЬ  

И cb колкимЬ отвѢчалЬ презрВньемЪ : 

«Я здЬсь. . . предсталЪ передЬ судомЬ; 

«Но гдѣ же подлый обвинитель ?

«Не онѣ ли насЬ созвалЬ вЬ твой  домЬ ? 

«Не ты ль условій былЬ блю ститель ? 

«Представь сей часЬ клеветника,

«БезЬ извиненья — все п устое 1 

«На т о  т ы  слово далЬ святое. .

«Судья нашЬ—острзе клинка.сс 

И О т т о  вспыхнулЬ—и бросаетЬ  

Перчашку гордо передЬ нимЬ. . .

И мечь вЬ десной его бл истаетЬ  : 

«ОшвѢтЬ готовЬ словамЬ твоимЬ.»

И Лары ликЬ не измѣнился;

ГумянецЬ гнѣва не явился 

На блѢдныхЬ, мраморныхЬ чертахЬ: 

ДалекЬ ошЪ Графа низкій страхЬ.

КакЬ человѢкЪ привыкшій кЬ бою, 

П оч ти  небрежною рукою
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ОнЬ вынулЬ кровожадный ые^ь.

Напрасно ищ утЬ ихЬ развлечь. . .

Не внемлегаЬ Ошгао увѢщаньямЬ 

ВЬ безмЪрной яросши своей —

ОнЬ нападаегаЬ сЬ восклицаньемЬ і 

«ВидалЬ ли гаы мечи злодѣй ?«

4

Бой крагаокЬ былЬ : какЬ изступленны й  

На Лару Ошшо нападалЬ,

ОшкрылЬ себя — и обагренный 

Своею кровію упалЬ.

«ЖивогаЬ, иль смершь ?<с воскликнулЬ Лара, 

ВзмахнувЬ для новаго удара 

БулашЬ надЬ вражеской главой. . . ,

Но шогаЬ молчитЬ — и адской мглой 

Покрылся Лары ликЬ холодный;

КакЬ на добычу звѣрь голодный ,

Рванулся онЬ, . . . огонь вЬ чертахЬ, 

У бійство, кровь вЬ его очахЬ.

Схватили руку — вЬ изсгаупленьи 

ОнЬ обращаешь остры й мечь 

На тѢхЬ, которыхЬ сожалЬнье ,

Искало Отшо дни сберечь. .



Но вснорѣ охладѣла злоба —

ОнЬ на противника смотрѢлЬ,

КакЬ будто Ьы узн ать  хотЬлЬ , 

ДалекЬ ли врагЬ его о mb гроба. . .

Но дышетЬ онЬ — и Лары взорЬ 

ВѢщалЬ рукѢ нѣмой укорЬ.

5
П риходитЬ врачь и для больнска 

Покой дальнѣйшій отведенЬ;

ВсякЬ посторонній ошдаленЪ.

При немЬ ие смѢютЬ молвишь слова. 

О тходятЬ  всѣ вЬ другой покой — 

Лишь momb) к т о  былЬ всему виной, 

ВЬ минувшей брани победитель, 

Врага кичливаго смиритель 5 

И детЬ безпечною стоп ой  

ИзЬ замка; на коня садится  

И выЬзжаетЬ т и х о  воиЬ.—

НазадЬ, гдѣ врагЬ его то м и т ся ,

Не оглянулся даже онЬ.

6

Но гдѣ же ночи привцдѣнье, 

Щелкнувшее какЬ метеорЬ ?



ГдѢ momb, котораго явленье 

Мгновенно ослЪпило взорЬ ?

ГдѢ обвинитель т о т Ь  чудесный ?

Во мракѣ ночи, сводЬ небесный 

НадЬ сонною землей дремалЬ,

Когда остаБивЬ О т т о  залЬ,

ВЬ свой замокЬ ЕццелинЬ пустился. 

Х о т я  тем но, но п уть  знакомЬ 

И близокЪ Еццелина домЬ:

Ие льзя, чгаобЬ рыцарь заблудился.

Но бѣлой день, а онЬ домой 

Не возвращался, — всѣ вЬ движеньи,

ВсѢ ищ утЬ — пустЬ  его покой 

И вЬ стойлѣ конь; рабы вЬ смятеньи. 

У бійства на п у т и  слѢдовЬ 

Не видно, нѢтЬ окровавленныхЬ 

Ни нятенЬ, ни одеждЬ кусковb,

НѢтЬ стеблей муравы согбенныхЬ 

ПаденіемЬ, или борьбой,

ВЬ пескѣ иѢтЬ знаковЪ смертной мунп, 

Когда хладѣющія руки 

Могилу роютЬ подЬ собой.

Еще внимать надеждЪ можно. . .

ГласЬ общій ти хо , осторожно
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СЬ укоромЬ Лару яазывалЬ 

И зарождалось подозрѣнье —

Но грозный витязь появленьемЬ 

УстамЬ молчанье налагалЬ.

7

П роходитЬ время, дни за днями —*

И О т т о  одрЬ покинулЬ свой.

ОнЬ тѢломЬ здравЬ, но не душой :

КакЬ ясгаребЬ остры ми кохтям и,

ВЬ ней жажда мщенія впилась.

Душа надменная рвалась 

Губишь врага. КакЬ обвинитель ,

КакЬ Еццелина другЬ и м сти тел ь ,

ЗоветЬ  онЬ Лару передЬ тронЬ.

О тЬ Лары ж детЬ  отвѣша онЬ 

ВЬ судьбѣ постигш ей Еццелина ,

ВЬ лицѣ вельможЬ и властелина.

Кому ужасенЬ могЬ онЬ бы ть ,

КакЬ развѣ Лары злодѢяньямЬ ?

Кого тягчилЬ сущесшвованьемЬ V 

Кшо могЬ несчастнаго сгубишь,

КакЬ momb, к т о  сталЬ бы предЬ вселенной 

Поруганный и посрамленный,
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ТогдабЬ, какЬ cb скрышнаго чела 

Личину правда сорвала?

Его угрю м ость, отдаленье  

О тЬ  всякихЬ общества связей,

Его та и н ств ен н о сть , сомнЪнье 

ДоселѢ вЬ выборѣ друзей,

Та оп ы тн ость  вЪ бою, иснуство  

СЬ холодностью  владѣть мечемЬ. . - 

И кровожадной злобы чувство,

Мелкнувшее невольно вЬ немЬ —

Не ярость т о  была слЬлая,

Ч т о  мигомЬ вспы хнетЬ и пройдетЬ. . . 

НѢтЬ, э т о  аспидЬ, сокрывая 

Свой ядЪ, вЬ • груди его живетЬ.

Ж естокой оп ы тн ости  сила ,

Ч т о  состраданія чужда,

Ч т о  вЬрною рукой всегда 

Врагу погибель наносила —

Всё э т о  сЬ склонностью людей 

Ввѣряться мнѣнію худому. . .

Всё, Лара, надЪ главой твоей  

Навислр вЬ тучахЬ  полныхЬ грому —

Враги, и мертвой и живой,

У носятЬ  грустны й тв ой  покой.
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ВЬ шомЬ краѣ много недовольныхЬ. 

КресгаьянинЬ сЬ грусшію взиралЬ,

КакЬ трудЪ его, вЬ пирахЬ засгаольныхЬ 

Владыка гордый истреблялЬ.

ОнЬ несЬ гаяжелыя оковы,

И вЬ безнадежности т у п о й ,

ГнетомЬ желѣзною рукой,

КлялЪ тай но жребій свой суровый.

ВЬ умахЬ дрем оты  тиш ина,

Но тиш ина предЬ пробуждеиьемЬ. —

ОдинЬ лишь Лара былЬ чужой  

И угнетенью  не причастны й;

Его лишь селянинЬ несчастны й  

Не клялЬ, трудяся надЬ сохой.

Страшились всѣ его сначала —

Но снисходительность его 

Ему подвласшныхЬ ободряла;

И всѣ взирали на него

Не сЬ страхом Ь...сЬ  чувствомЬ состраданья... 
Причиной горести, молчанья,
Болѣзнь счи тали.—Лары домЬ



ПріюшЬ былЬ вѣрныи угнетеннымЬ , 

КовчегомЬ благости священнымЬ 

Тому, к т о  сЬ бЬдсшвіемЬ знакомЬ.

П и тая  горькое презрѣнье 

Kb вельможамЬ знатнымЬ и князьямЬ,

ОнЬ былЬ отрада, утѣш енье  

Забы ты мЬ сч астія  сынамЬ;

ОнЬ ихЬ подпора — не словами,

На самомЬ дѣлѣ и толпами

КЬ нему стек ал ось; сЬ каждымЬ днемЬ

Число пришельцевЬ умножалось,

КакЬ токЬ рѣки подЬятЬ дождемЬ,

ТаиЬ вЬ замкѣ Лары наполнялось.

СЬ іпѢхЬ порЬ какЬ скрылся страшный врагЬ, 

Еще привѣшнѣй онЬ со всѣми,

И Графа Лары каждый шагЬ 

ИзвѢстенЬ благостьми однѣми 

Боялсяль О т т о  оиЬ сЬ тей 7 

Когда не стало Еццелина,

Иль неизвестная причина 

ВладѢла имЬ. . . но для людей 

БываютЬ важны лишь дѣянья, —

Безпечны тамЬ раба стяж анья ,

ОнЬ самЬ подЬ кровомЬ; старЬ и младЬ 

Владыку всѣ боготворятЬ- —
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НасшалЬ ужь грозный день для Лары: 

Его іпакЬ долго О т т о  ждалЬ. . *

И  на главу врага собралЬ 

Давно таим ы е удары.

НасшалЬ тогаЬ день. . . но сонмЬ бойцовЬ 

Жилище Лары окружаешЬ,

И дикой крикЬ до облаковЪ 

ПротивнымЪ вЬ ужасЬ достигаеш ь. 

ГрафЬ далЬ свободу всѢмЬ рабамЬ 

ВЬ тогаЬ день отмщенью обреченный ,

И злобой давней упоенны,

ОнивсѢ ринулись кЬ мечамЬ.

Раздались грозные призывы  

И клятва м с т и т ь  . . .

52

М ятежЬ кровавою рукою

МахнулЬ — и двигнулЪ буйный станЬ.

За изступленною толпою

Ужь рыщешЬ волкЬ, л ета етЬ  вранЬ.

9
Младый монархЬ страны  несчастной  

ІІс уважаемЬ былЬ ни кѢмЬ,



И каждый князь ему подвластной 

Сильнѣй монарха былЬ во всемЬ.

ОбоихЬ рабЬ ихЬ ненавидѢлЬ —

ВЬ одиомЪ л и ть  тй н ь  владыки видѢлЬ, 

ВЬ другомЬ злодѣя своего.

Ужь искра тлВлась подЬ золою,

Ужь мечь висѢлЬ надЬ ихЬ главою. . .  

Недоставало одного:

КогожЬ ? — Вождя на полѣ брани !

Теперь найденЬ —* и сталь во длани 

Грозой убійственной бл ести тЬ ,

ВождемЪ ихЬ — Лара бы ть обязанЬ. . . 

ОнЬ тЬснымЬ узломЬ сЬ ними связанЪ, 

Ему ихЬ изступленье щитЬ.

Та ночь и встрѣча Еццелина 

Покой у Лары отняла,

И бурная ст р а стей  пучина,

Ч т о  вЬ хладной груди прилегла, 

Разсталась со своей могилой,

В озстала сЪ обновленной силой —-

ОнЬ вновь сталЬ тѢмЬ, ч то  прежде был!),

Л и ть  поприще перемѢнилЬ.

Не ради жизни или славы

ОнЬ обнажилЬ свой мечь кровавый. . .
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Н ѣтЬ , онЬ считалЬ себѣ за чесп. 

Руководишь вассаловЬ м есть .

СоздавЪ себя орудьемЬ мщенья,

ОнЬ благЬ народа не искалЬ :

ОнЬ угнешенныхЬ поднималЬ,

Для гордой в л асти  униженья.

ОнЬ удалялся отЬ  людей,

ЖелалЬ забытымЬ бы ть судьбою — 

Но рокЬ враждебною рукоЮ 

БоспламенилЬ вЬ немЬ огнь ст р а стей .  

ОнЬ былЬ холодный жизни зр и т ел ь ; 

И наблюдалЬ другихЬ дѣла. . .

Теперь онЬ воинЬ, предводитель,

И бодрость вЬ сердце ожила,

И дикость дивная одѣла 

Досель бездушныя чер ты  ;

Изчезли мрачныя м ечты  —

Душа отвагой пламенѣла.

1 0

Кому пріятно начертанье 

КровавыхЬ ужасовЬ войны,

ГдѢ пылкіе ея сыны  

ПриносятЬ вЬ дарЬ существованье, 

Гдѣ ждетЬ добычи хищной вранЬ,
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ГдТэ счастье жизнію играетЬ,

Гдѣ нивы плодоносныхЬ странЬ  

Смерть прахомЬ камней засыпаетЬ !

И здѣсь война была войной —

Но сЬ больтимЬ лишь ожесшочекьемЬ. . 

Пощады нѢтЬ предЬ изступленьемЬ, 

Кровь бурною т е ч ет Ь  рѣкой.

ПобориикЬ волѣ и неволѣ 

ГубишЬ противниковЬ своихЬ ;

ПодЬ жертвами стенаешЬ поле —

И мало жергавЬ еще для нихЬ.

Огонь и мечь опустотаю ш Ь  

Жилища мирныя семей,

Стенанье женЬ и плачь дѣшей 

УбійцЬ кЬ убійству ободряютЬ.

11
И первый міценія порывЬ 

СклонилЬ успѢхЬ кЬ дружинамЬ Лары. . . 

ТамЬ см ерть, гдѣ слышны ихЬ удары — 

И врагЬ бѢжитЬ, ряды открывЬ, 

МгновеннымЬ счастьемЬ увлеченный,

Не слышитЬ воинЬ гласЬ вождя,

И пораженье упредя,

ВсѢ вслѢдЬ спЪшашЬ толпѣ смятен ной.



БезумцевЬ я р ость  усм ирить  

ГрафЬ хочетЪ  громкимЬ повелѢньемЪ, 

Но воды ль cb горЬ остан ови ть  

БЬ ихЬ сокрутающемЬ стремленьи?

Они бѢгутЬ. . . и хи тры й  врагЬ 

ИхЬ отступленьемЬ увлекаетЬ.

И вотЬ ужь каждый воевЪ шагЬ 

Засада, натискЬ затрудняетЬ . 

У ста л о сть  , голодЬ, зной и хладЬ 

КрушатЬ духЬ воиновЬ надменный. . . 

ТакЬ ржавчины тлетворны й ядЬ 

ГрызетЬ мечь вЬ крови закаленный.

Они рвались отважно вЪ бой 

И вЬ брани см ерть вЬ ни ч то вмѣняли . 

Но вЬ бой л етя  не ожидали 

Борьбы том ительной cb нуждой. 

Болѣзнью, голодомЬ п у стѣ ю тѣ  

Отважные ряды бойцовЪ —

И руки сильныя нЬмѢютЬ 

ПредЬ ликомЬ грозныхЬ сихЪ враговЬ. 

Надежда воли, слава, мщенье 

Ужь не владѢютЬ духомЬ ихЬ. . .

УгасЬ восторгЬ мгновенный вЬ нихЬ — 

И пробудилось сокрушенье.



ОдинЬ лишь Лара бодрЬ душой,

Среди унынія дружины;

ЛишЬ онЬ возвышенЬ надЪ толпой ,

СЬ презрѢньемЬ сносигаЬ гнѢвЬ судьбины. 

При немЬ лишь горсшь его людей 

Еще способныхЬ для сраженья 

Безсильной храбростью своей.

Но вЬ битвѣ нѢтЬ для нихЪ спасенья. 

Граница близко — вотЬ одно,

Ч т о  движетЬ слабыми толпами;

ВЬ О течествѢ имЬ суждено 

Иль ум ереть , иль бы ть рабами!

АхЬ ! грустно бросить кровЬ родной 

Для добровольнаго изгнанья. . .

Но смерть, иль рабство — и страданья  

ВедутЬ ихЬ за рубежЬ чужой.

12

Они идутЬ  — и п у т ь  печальной, 

КакЬ бы свѣщою погребальной ,

ИмЬ озаряетЬ блескЬ луны;

В отЬ  слытенЬ плескЬ уже волны ,

ГѢка граничная ст р у и т ся  

ВЬ своихЬ безмолвныхЬ берегахЬ,
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И на задумчивыхЬ водахЬ 

СвѣшЬ длинной полосой ложишся 

Они идугаЬ—но тьм ы  враг.овЬ 

ИхЬ ожидаюшЬ надЬ рѣкою. . .

Б ѣ ги те вспяшь — но віумЬ шаговЬ 

ВЬ шылу . . . сЬ отважною толпою  

ИмЬ О т т о  по пятамЬ слѢдитЬ !

Ч т о  за огни надЬ вы сотами ?

Б ы ть  можетЪ п астухи  сЪ стадами ? . . 

Н ѣтЬ, други, копьевЬ лЬсЬ ст о и т Ь .

13

М инутный о тд ы х Ь ! ВЬ нерЬшеньи 

Н апасть, иль ж дать самимЬ врага , 

Они ст о я т Ь  вЬ средѣ круга 

ПротивниковЬ вЬ нѢмомЬ смятеньи; 

ИмЬ не пробить стѣ н ы  щитовЬ :

Одно имЬ гибель и другое. . .

Отчаянье не трагаитЬ  словЬ —

И нападенье роковое 

Избрали всѣ : «мы нападемЬ,

«Свободны будемЬ, иль умремЬ Ь>

ВЬ движеньи всѣ, сѢдлаютЬ коней, 

ЗвенятЬ мечи и броня сЬ броней,
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ОгнемЬ пылаегаЬ каждый взорЬ. . .

БсѢ слова ж дутЬ — ужЬ все готово. . .

И Лара молвишЬ — э т о  слово 

Для многихЬ смертны й приговорЬ I

14

П ечать безмолвной, тяж кой думы 

Л еж итЬ у Графа на челѣ.

Во длани мечь — онЬ взорЬ угрюмый 

ВперитЬ т о  кЬ пажу, т о  кЬ землѣ.

П оч ти  отчаянья страданье 

ХранятЬ холодныя черты ,

И чувствЬ сердечныхЬ полноты  

ИзмѢнникЪ — мрачное молчанье.

И КаледЬ не разлученЬ cb нимЬ:

ОнЬ слитномЬ вѣренѣ, чтобЬ страш иться  

ДѢ лить cb владыкою своимЬ 

О пасность боя. . . БлѢдносшь зрится  

ВЬ чершахЬ пажа; бы ть можегаЬ, свѢшЬ 

Луны шу блѣдносшь производить —

Или предчувствіе наводитЬ  

Его ланитамЬ мертвы й п,вѢтЬ. . .

ГрафЬ видитЬ вЬ немЬ душевну муку —

И юношѣ печально руку
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ПожалЪ онЬ . . .  не дрожитЬ она,

Но жизнь вЬ крови едва слышна.

У  с т а  молчатЬ — но взорЬ стыдливый  

ПрзялЬ языкЬ красноречивый,

И взорЪ сей ЛарЬ говорить :

((Лить см ерть сЬ то б о й  насЬ разлучишЬ.»

ЗнакЬ поданЬ: шѣсною толпою  

ЛешяшЬ бойцы вЬ ряды враговЬ.

Заржали кони, стукЬ  шитовЬ —

Раздался кликЬ призывный кЬ бою. . . 

Б л ести тЬ  вЬ рукахЬ булатЬ кривой —■

И см ерть несетЬ  и отражаеш ь ! . .

И  новый день рЪка всшрѢчаешЬ,

Струясь кровавою волной.

15

Повсюду Лара межЬ своими,

Когда мечь вражій ихЬ сѢчетЬ;

Хранитель ихЬ, онЬ передЬ ними 

ПротивнымЬ гибель, см ерть несетЬ. 

Повсюду голосЬ раздается  

СвоимЬ вЬ надежду, вЬ страхЬ  врагамЬ. . . 

ГдЬ мечь его, тамЬ по рядамЬ
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КакЬ АнгелЬ см ерти пронесется.

ОнЬ самЪ погибель ясно зритЬ,

ІІо оживляетЬ духЬ убиты й. . .

ОнЬ зритЬ кЬ спасенью п уть  закрытый  

И безпощадно все разитЬ.

И вотЬ звучатЬ побѣды клики — 

Дружина храбрая за нимЬ. . .

РастлѢлся врагЬ, какЬ вЬ полѣ дымЬ, 

О тЬ сильной мышцы ихЬ владыки — 

Спасенья лучь. . . Но гдѣ жѣ ГрафЬ ? 

ПоникнулЬ шлемЬ его косматый;

ОнЬ самЬ кЬ лукѣ сѣдла припавЬ, 

Внезапной смершію обЬятыи  

Чушь дышетЬ. . . свиснула сшрѣла —

И гдѣ ремни связуютЬ латы ,

КакЬ демонЬ мщенія крылатый,

Смерть вЬ сердце буйное внесла.

Повисла мощная десница,

И тлѣнья ликЬ во всЬхЬ чертахЬ . . . 

ТакЬ вдругЬ скрывается денница 

За черной туч ей  вЬ небесахЬ.

Уже хладѣющеи рукою,

ОнЬ ухвапшлЬ луку сЬдла —

И вЬ длани сж атой замерла
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И сила сЬ острой  полосою.

СвободенЬ конь безЬ поводовЬ 

С тоитЬ : но КаледЬ ихЬ хватаетЬ  ;

Коня онЬ cb ГрафомЬ увлекаетЪ  

ИзЬ тьм ы  озлобленныхЬ бойцовЬ. . .

Не ти х н ет Ь  сѣча — нѢшЬ ужв Лары,

А  градомЬ сы плю тся удары.

16

Изчезла ночь — и дневный свѢшЪ 

УпалЬ на жертвЬ нещадной см ерти; 

КипѢвшей брани видЪнЬ слѢдЬ.

ЗдѢсь конь и всадникЬ сЬ нимЬ простерты й) 

Обломки копьевЬ, сабля, щ итЬ ,

И шлемЬ ударами изм яты й,

И окровавленный латы  ;

Иной средь муки см ертной зр и т Ь ,

КакЬ близь его стр уя  трепещ етЬ  

И свѣж естью  прохладной блещетЬ ; 

Томимый жаждой онЬ слѢдитЬ  

За утекающей волною ,

П олзетЬ  напрягши силы кЬ ней. . . .

В отЬ  онЬ надЬ самою водою,

Склонился кЬ зеркалу зыбей —

62



Но жажда сгибла подЬ устам и ,

ВЬ глазахЬ померкнулЬ жизни свѢшЬ. . . 

И бы страя рѣка т еч ет Ь ,

Качая голову волнами.

17

Далеко мѢстЬ кровавыхЬ сихЬ, 

ПодЬ шѣнью дерева густаго ,

Мы Лару зримЬ полуживаго.

СЬ хрипотой  см ерти онЬ затихЬ.

КЬ нему склонившись, КаледЬ вѣрцыи 

ИадЬ умирающимЬ стоялЬ —

И шарфомЬ вЬ язвахЬ утолялЬ  

Ключи густы е крови черной.

КакЬ Лара переводитЬ духЬ ,

Она т о  л ьется , т о  печнями 

На ранахЬ сохнетЬ; брызнетЬ вдругЬ, 

То каплешЬ, т о  бѢжитЬ струям и.

Своей безчувственной рукой,

ОдолѢвая см ерти  муку,

ОнЬ пожимаешЬ слабо руку,

Хранящую его покой.

Глава тяжелая склонялась 

ВЬ нолѣна пажа. • . и КаледЬ

65



СмотрѢлЬ3 какЬ см ерть вЬ очахЬ являлась, 
%

КакЬ свялЬ вЬ ланитахЬ жизни цвѢтЬ. . . 

СмотрѢлЬ, какЬ сокрывали вѣжды  

Ему послѣдній лучь надежды.

18

Враги приспѣли; стихнулЪ бой. . ,

Но ихЬ успѢхЬ былЬ ненадежный,

Пока ес т ь  Лара подЪ луной

Ч тобЬ  предводишь толпой м ятеж ной.

Они приспЬли — зрятЬ  его.

ВзорЬ Лары встрѢпшлЬ ихЬ презрѢньемЬ: 

Оно послѢднимЬ утѢшеньемЬ  

ВЬ часЬ см ер ти  было для него.

И О т т о  зд ѣ сь : онЬ зритЬ  т о го  

ВЬ крови своей, при двери гроба,

Чей незадолго остры й мечь,

Чьи незадолго мщенъе, злоба,

Искали дни его пресѣчь.

ВопросЬ онЬ ЛарѢ предлагаешь*.

Но сей врагу не отвѢ чаетЬ,

И ужь коснѢвшимЬ языкомЬ  

Вступаеш Ь вЬ рѣчь сЬ сізоимЬ пажемЬ. 

ВнимаюшЬ всѣ: но словЬ значенье
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ИмЬ не понятно. ЛишЬ КаледЬ 

ОдинЬ ихЬ понялЬ и отвѢ тЬ  

ОнЬ далЬ на чуждое рЬченье. 

Казалось оба вЬ дняхЬ былыхЬ 

ВоспоминаніемЬ блуждали;

НѢтЬ настоящаго для нихЬ.

КакЬ тѣ н и  изЬ гробовЬ вставвли 

ПредЬ ними давнія дѣла. . . 

Напрасно будутЬ смертныхЬ очи 

СлѢдить за ними вЬ вѣчной ночи — 

ИхЬ кроетЬ грозной тайны  мгла. —

19

И долго длилась ихЬ бесѣда. . 4 

Казалось см ерть вЬ очахЬ Каледа 

Была яснѣй, чѢмЬ на чертахЬ  

У  Лары — звуки замирали 

ВЬ безцвѢтныхЬ юноши устахЬ !

На ликѣ графа нѢтЬ печали,

Ч т о  долженЬ онЬ покинуть св ѣ т Ь ; 

НѢтЬ покаянья, нѢтЬ боязни 

Грядущей жизни или казни —

Ни страха — ни надежды нѢтЬ.
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И cb взоромЬ полнымЬ умиленья 

ОнЬ пажу указалЬ рукой 

Туда, гдѣ свѣта пробужденье 

Блистало пламенной красой.

КЬ чему сей знакЬ его кЬ Б остон у ? 

Воспоминаньель прежнихЬ дней 

Влекло его вЬ страну далеку,

Иль изЬ затучи  блескЬ лучей 

ДІанилЬ его кЬ странѣ надзвѣзднои ? . 

ІІо отвративш и взоры слезны  

КЬ Востоку юноша не зритЬ  —

Его блуждающія очи 

На Лару пали. . . тамЬ лежитЬ  

Весь ужасЬ мрачной, смертной ночи. . 

Но тл Ь етЬ  сила жизни вЬ немЬ 

ПолупогаснувшимЬ огнемЬ.

СимволЪ любви и примиренья 

ІІодносятЬ крестЪ ему святой —

Но онЬ сЬ безчувственностью  злой 

СмошрЬлЬ на образЬ искупленья.

И КаледЪ вЬ горести нѣмой 

ОтвелЬ сЬ поспѣш ностію  руку ? 

Державшую предЬ Ларой крестЬ , 

ЧшобЬ не сугубить друга муку



ВЬ послЪдній часЬ, средь здБшнихЬ мЪсшЬ.

Казалось онЬ незналЬ ученья

Ч т о  жизнь другая есть  для насЬ —

Ч т о  вѣры, покаянья гласЬ

ОдинЬ ведегаЬ насЬ вЬ край спасенья,

20

И тяж елѣе ГрафЬ дышалЬ —

И взоровЬ блескЪ покрылся тьмою. , , 

ПопикнувЬ кЬ пажу головою 

ОнЬ потянулся. . . и прижалЬ 

Кал еда руку кЪ груди хладной. . ,

ІІе бьется  сердце — в'Ьчный сонЬ.

Но пщетЬ КаледЬ безотрадны й  

ВЬ немЬ знака жизни. . . «ДышетЬ онЬ !)» 

Прочь, прочь, м еч татель т ы  пещ астный. 

Лишь тлѣнья памятникЬ ужасный 

ТебѢ сей образЬ сохранплЬ —

Сей оставЬ бренный Ларой было —■

21

И см отритЬ  пажЬ, на трупЬ  любезной. 

Земля лежала на землѣ —

И нЬтЬ вЬ очахЬ отрады слезной,
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Лишь муки сердца на челѣ.

Не рвешЬ онЬ волосы густы е,

Не палЪ на тѣло — онЬ молчитЬ,

БперилЬ лишЬ очи огневыя 

ІІа Графа * . . вдругЬ упалЬ, лежишЬ 

Тому подобно, к то  зе^іныя 

СЬ собой утЬ хи  взялЬ его.

Его ? . . но сердцу ли мужскому

Б ы ть сЪ нѢжнымЬ чувсшвомЬ тЬмЬ знакому

Ч т о  вЬ сердце женскомЬ рождено ?

СпѢшитЬ на помощь состраданье — 

Освободить пажа дыханье 

Открыли грудь—и полЬ откры тЬ . . .

Она жива—и жизни сила

Проснулась вЬ ней. . . но чуждЪ ей сты дЬ —•

Его взяла любви могила.

22

И Графа Лары хладный прахЬ 

П очіетЬ не cb отцами,

ОнЬ погребенЬ на тѢхЪ поляхЬ 

ГдѢ былЪ сраженЬ врагами.

И мирно спитЬ  онЬ подЬ землей
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Ч т о  кровь его багрила. . .

И не вЬщаешЬ мавзолей 

Кого т а и т Ь  могила.

И ти хой  горести полна 

КаледЬ надЬ ней блуждаетЬ,

И тайны  мертваго она 

О тЬ всѢхЬ очей скрываетЬ. 

Напрасно угрожаютЬ ей — 

ЧтобЬ узнать какія страны  

ЗоветЬ отчизною своей 

Сей пажЬ не разгаданный. . ,

Она молчитЬ — и вЬ глубинЬ 

Сердечной тайна т л и т ся  —

И сЬ сердцемЬ вмѣстѣ на землЬ 

И тайна сокрушится,

К акой-то дивною рукой 

ИхЬ жребій соплетался. , .

И дальновидности людской 

ВѢкЬ тайною остался.

23

И кромѣ язвы смертной то й  

Нашли на тѣлѣ Графа раны 

Уже подЬ времени рукой
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Заж ивтія. Какія страны

СЬ мечемЬ вЬ рукахЬ онЬ протекалЬ !

Какому краю л ѣ та  жизни

ПринесЬ на ж ертву? л . не вЬ ошчизнѣ

ОнЬ славу бранную стяжалЬ,

И не вЬ ошчизнѣ сЬ гірестуиленьемЬ  

Спознался онЬ .. .  межЬ всЬмЬ твореньемЬ  

Нашелся дивный ЕццелинЬ^

Который зналЬ его дѣянья —

ОпаснымЬ былЬ лишЬ оиЪ одинЬ ™

И вЬрно палЬ omb злодѣянья,

24

ВЬ т у  ночь — на синевЬ небесЬ 

Луна ужЬ предЬ зарей блѣднѣла —

ВЬ іпу ночь, какЬ ссора закипЬла —-  

ШелЬ дроворубЬ чрезЬ ближній лѢсЪ 

Вдоль бысгараго рѣки потока.

ВдругЬ копскій гаопотЬ и кЬ рѣкѣ 

Н есется всадиинЬ — на лукѣ 

Лежало ч т о -т о . . . илащь широкой 

О тЬ взоровЪ ношу т у  скрывалЬ. 

ЦодозрЬвая преступленье
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КрестьянинЬ подЬ кусты  запалЬ

Borab всадникЬ спрыгнулЬ. . .  волнЬ вЬ стремленье

ОнЬ бросилЬ скры тое плащемЬ —

Оно нырнуло и потомЬ  

Всплыло надЬ зыбкими волнами. . .

И осторожными тагами  

И всадникЬ вдоль теченья телЬ,

Кидая камнями порою

ЧтобЬ скры ть плывущее водою,

В отЬ камень тяж кій полетѣлЬ  

И нота вЬ волны опустилась. . .

ПодЪялась вновь и обагрилась 

Волна кровавою струей  

И все изчезло подЬ водой.

Но озаренную луною

КрестьянинЬ видѣлѣ грудь cb звѣздою,

Сокрылось все — и всадникЬ вЬ мигЬ 

Понесся изЬ лѣсу стрѣлою. . .

Его 6Ь и вихорь не настигЬ.

К т о  онЬ? . . но станЬ и ликЬ занрышыіі 

Его таили отЬ очей —

И вЬ свѣтѣ мЬсячныхЬ лучей 

Не видно вдаль, к то  былЬ убишый V 

И звѣстно т о  лишЬ, ч то  когда

7 l



ДІежЬ рыцарей случилось пренье,

То Еццелину унрашеньемЬ 

Была алмазная звѣзда.

Коль т о  былЬ онЬ—вЪ зыбучемЬ гробѣ 

Ему назчаченЬ вѣчный сонЬ.

Волной размытЬ — или вЬ утробѣ  

ВІорскихЬ чудовшць погребенЬ 

ИзчезЬ насчастный. СладкобЬ было 

М еч тать , ч т о  взятаго волной 

Не Лары мщенье погубило.
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И Лара — ЕццелицЬ—КаледЬ, 

Почилі*' всѣ — ихЬ вЬ мірѣ нЬтЬ,

Она осталась тамЬ, гдѣ милой 

При ней былЬ взятЬ сырой могилой. 

СидитЬ — и впавшіе глаза 

Д е смочитЬ кроткая слеза.

ВЬ ней нѢтЬ отчаянья порыва —  

Она т и х а  и молчалива. • .

II вянетЬ вЬ гор ести  нѣмой 

КакЬ цвѢтЬ подрѣзанный косой.

Но не описанная злоба,



ВладЬла ей когда искалЬ 

Отвлечь бы к то  ее отЬ  гроба,

ГдѢ сердца избранный лежалЬ.

И часто вЬ сладкомЬ заблужденьи 

Она cb любезнымЬ говорить —

И мыслитЬ раненой лежитЬ  

ВЬ ея колѢнахЬ вЬ усыпленьи.

Она заботливой рукой,

Кровь вЬ язвахЬ утол яетЬ  —

И воздухЬ охватя п устой  

ВЬ обЬятіяхЬ сжимаетЬ.

И призракЬ неразлученЬ сЬ ней 

КакЬ тѣ нь сЬ лучемЬ св ѣ ти л а;

И собесѢдникЬ милый ей 

Безмолвная могила.

Порой же впдитЬ вдругЬ она 

Какое т о  видѣнье. —

И страха тайнаго полна 

ВзираетЬ на явленье;

ЗоветЬ любезнаго кЬ себѣ 

И манитЬ за собою ;

То вдругЬ"садится на пескѣ 

ПодЬ липою густою ,

И чер ти тЬ  чуждыя слова



ВЬ удЪлЬ воспоминанью. . 

И лоникаетЬ голова 

ЗІадЬ изсушенной дланью. 

И скоро часЬ ея пробилЬ, 

И гробЬ подруги вѣрноп 

Вину и тай н у заключилЬ, 

СЬ любовію примѣрной. —
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